Translation 
Sen. Apoc 10
Then deified Augustus at the point for him to speak his opinion and spoke with supreme eloquence: he said “I, gentlemen of the Senate, hold you as witnesses when I say, since I was made god, I haven’t spoken a word. I always conduct my own business. I can no further repress my feelings and contain the pain, which shame makes more burdensome. For this reason on this land and sea I brought peace? For this reason I suppressed civil wars? For this reason I established a city with laws, I adorned with works, so that…? I have not found I can say anything, gentlemen of the Senate: all my words are beneath disdain and so I have to take recourse in that sentence of Messalla Corvinus, the most eloquent man “I’m ashamed of my authority”.

Unseen translation
Sen. Epistles 57.1-2
1. When I had to return to Naples from Baiae, I simply thought there was a storm, not that I was going to put the ship to the test again; and there was so much mud along the entire way, that I could not be discerned no less have set sail. I had to bear steadfastly the entire destiny of the wrestlers on that day: the dust of the road in the dark grotto in the neighbourhood of Naples rescued us from the wrestling ring.

2. Nothing more tedious than that enclosed place, nothing dimmer than those torches, these were the things which stood out to us, not that we were looking through the shadows, but that we were looking at the shadows themselves. Otherwise, if the place were to have light, and the dust were swept away, then in the open too the matter was serious and troublesome: why then, to the place where he wallows and is among those very things which rouse him, considering he was enclosed in a place without any breathing space, does he return there?
